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October 25, 2015
Sixth Sunday of Luke

SIXTH SUNDAY OF LUKE
On This day, we also Commemorate:
The Holy Martyrs Marcian and Martyrius the Notaries
Tabitha, who was raised from the dead by Peter the Apostle
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Divine Liturgy of St. John Chrysostom
Apolytikion for St. Raphael in the First Tone

Singers and Chanters: Anthony Birozes, David Boyd, Marie
Chapman, Emily Christy, Maria Hagen, Lynn Lucher, Jimmy Smith

To the offspring of Ithaca, the pride and joy of
Resurrectional Apolytikion in the Fourth Tone
Lesvos, * monastic martyrs’ glory, let us offer to
Raphael our songs of praise; * for lately he
When the women Disciples of the Lord had learned from
appeared, and pours out cures and healings to us
the Angel the joyful message of the Resurrection and
all. * Inexplicably he appears to believers, both in
had rejected the ancestral decision, they cried aloud to
dreams and awake, who cry: * Glory to Christ
the Apostles triumphantly: Death has been despoiled,
who gave you His might. * Glory to Him who gave
Christ God has risen, granting His great mercy to the
you miracles. * Glory to Him who through you
world.
fulfills our prayerful requests.
Apolytikion for St. Raphael in the Fourth Tone
Because of the finding of your holy relics, wise
one, * the Island of Lesvos has been filled fully
with the grace, * which God richly gave to you. *
You, O devout martyr Raphael, paradoxically *
appeared to many people, and you grant cures
and healings. * And therefore we the faithful
re-joice in all your miracles.
Apolytikion in honor of Sts. Raphael, Nicholas &
Irene
Having contended on Lesvos for the sake of
Christ God, you have sanctified the island since
the discovery of your sacred relics, O blessed
ones; wherefore we honor you, O Godbearing
Raphael, together with Nicholas and virgin Irene,
as our divine protectors and intercessors with the
Lord.

Apolytikion for the Martyrs in the Fourth Tone
Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded by You the
crowns of incorruption, in that they contested for You
our immortal God. Since they possessed Your power,
they defeated the tyrants, dashing the demons'
powerless displays of defiance. O Christ God, at their
fervent entreaties, save our souls.
Seasonal Kontakion in the Second Tone
O Protection of Christians unshamable, mediation with
the Creator immovable, we sinners beg you, do not
despise the voices of our prayers, but anticipate, since
you are good, and swiftly come unto our aid as we cry
out to you with faith: Hurry to intercession, and hasten
to supplication, O Theotokos who defend now and ever
those who honor you.

EPISTLE READING
St. Paul's Letter to the Galatians 2:16-20
Prokeimenon. Mode 4.
Psalm 103.24,1
O Lord, how manifold are your works. You have made all things in wisdom.
Verse: Bless the Lord, O my soul.
BRETHREN, you know that a man is not justified by works of the law but through faith in
Jesus Christ, even we have believed in Christ Jesus, in order to be justified by faith in Christ,
and not by works of the law, because by works of the law shall no one be justified. But if, in
our endeavor to be justified in Christ, we ourselves were found to be sinners, is Christ then an
agent of sin? Certainly not! But if I build up again those things which I tore down, then I
prove myself a transgressor. For I through the law died to the law, that I might live to God. I
have been crucified with Christ; it is no longer I who live, but Christ who lives in me; and the
life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself
for me.
†††††
Ἀδελφοί, εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ
Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ,
καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου· διότι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόμου πᾶσα σάρξ. Εἰ δέ, ζητοῦντες
δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ, εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἆρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; Μὴ
γένοιτο. Εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν συνίστημι. Ἐγὼ γὰρ
διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι· ζῶ δέ, οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν
ἐμοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ
παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ.

GOSPEL READING
The Gospel of Luke 8:26-39
At that time, as Jesus arrived at the country of the Gadarenes, there met him a man from the city who had
demons; for a long time he had worn no clothes and he lived not in a house but among the tombs. When he saw
Jesus, he cried out and fell down before him, and said with a loud voice, "What have you to do with me, Jesus,
Son of the Most High God? I beseech you, do not torment me." For he had commanded the unclean spirit to
come out of the man. (For many a time it had seized him; he was kept under guard, and bound with chains and
fetters, but he broke the bonds and was driven by the demon into the desert.) Jesus then asked him, "What is
your name?" And he said, "Legion"; for many demons had entered him. And they begged him not to command
them to depart into the abyss. Now a large herd of swine was feeding there on the hillside; and they begged him
to let them enter these. So he gave them leave. Then the demons came out of the man and entered the swine,
and the herd rushed down the steep bank into the lake and were drowned. When the herdsmen saw what
happened, they fled, and told it in the city and in the country. Then people went out to see what had happened,
and they came to Jesus, and found the man from whom the demons had gone, sitting at the feet of Jesus, clothed
and in his right mind; and they were afraid. And those who had seen it told them how he who had been
possessed with demons was healed. Then all the people of the surrounding country of the Gadarenes asked him
to depart from them; for they were seized with great fear; so he got into the boat and returned. The man from
whom the demons had gone begged that he might be with him; but he sent him away, saying, "Return to your
home, and declare how much God has done for you." And he went away, proclaiming throughout the whole city
how much Jesus had done for him.

†††††
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. ἐξελθόντι δὲ
αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐκ
ἐνεδιδύσκετο καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾿ ἐν τοῖς μνήμασιν. ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ καὶ
φωνῇ μεγάλῃ εἶπε· τί ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί σου, μή με βασανίσῃς. παρήγγειλε γὰρ
τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεῖτο
ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους.
ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων· τί σοί ἐστιν ὄνομα; ὁ δὲ εἶπε· λεγεών· ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν· καὶ
παρεκάλει αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων ἐν τῷ
ὄρει· καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν· καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. ἐξελθόντα δὲ τὰ
δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ
ἀπεπνίγη. ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλθον
δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾿ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει,
ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς
ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο. αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνήρ, ἀφ᾿ οὗ ἐξεληλύθει τὰ
δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ· ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων· ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι
ὁ Θεός. καὶ ἀπῆλθε καθ᾿ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς.
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Welcome to all visitors who are worshiping with us this morning.
Please join us for Fellowship Hour afterwards in the Blue House.
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Father Barnabas is available to hear confession
every Wednesday either before or after Vespers
and by appointment. Please call or email the
church office to request a time to meet with
Father and avail yourself to this healing divine
mystery of the Church.

For Today:
Ushers: Len Vanerstrom/John Patrick
Welcoming Ministry: Susan Pryles
Fellowship in Blue House hosted by Jennie Johnson in
memory of Mark Johnson and the Fellowship
Committee

Please call the Church office for more information:
(770) 781-5250.

Parish Council of 2015: John Patrick, President; Harald
Hagen, Vice President; David Chapman, Secretary;
Chris Foxhall, Treasurer; Anthony Birozes, Kosta
Bozzuto, Marie Chapman, Helen McCart, Johnny
Melts, Greg Pappas, Plutarch Vamvakias, Len
Vanerstrom

TODAY, Oct 25

6th Sunday of Luke
8:45 a.m. Orthos
10:00 a.m. Divine Liturgy

Memorial for Mark Johnson, husband of Jennie
Johnson and father to Alex and Patricia.
Children will attend Sunday School classes after
communion.
Fellowship in Blue House following Divine
Liturgy.
Faith Encouraged Live Program by Father
Barnabas. 8:00 – 9:30 p.m.
www.ancientfaith.com
Wed., Oct 28

10:00 a.m. -Bible Study
6:30 p.m. - Vespers

Sat., Oct 31

5:00 p.m. Great Vespers

Please see Events Calendar and Announcements
at the front desk for more information on church
activities.

Acolytes: Jacob and Jimmy Atkinson, David Druffner,
Mike & Peter Jordanopolos, Spiro Kefalas, Christos
Kaloudis, Thomas Miller, Jacob Sparks, Mike Trainor,
Alex & Niko Tzevelekos, Christos Zourzoukis Senior
Acolytes: Johnny Melts, Mike Manos, Dean Pryles
Please say a special prayer for the following
Individuals: J. Andropoulos, Bill, J. Consos, A. Dukas,
V. Jones, D. Lucher, Maryann, T. Marvos, D. Sarandis,
and K. & S. Yalanzon

Friendly Reminder: The Orthodox
Church practices “close” communion.
This means only Orthodox Christians
who have properly prepared to receive
the Eucharist should approach the
Chalice at communion. If you have any
questions, please see Fr. Barnabas after
service.

Note from Father Barnabas:

A few Sunday's ago I was asked by some parishioners to speak about Church Etiquette. This has become
especially important as our congregation is now 60% convert.
First Let me say these Etiquette guidelines are meant to foster a spiritually mature and prayerful attitude
when we are gathered together to worship God as a Spiritual Family.
The Parish Council has posted in the Narthex when it is proper for you to enter the sanctuary during a service.
Please observe these guidelines.
However, you won't really need to be concerned about this if you arrive on time for Liturgy. Being late for
services is simply not acceptable behavior and it is a bad habit that should be addressed. This isn't a new
problem, however, but it is the canonical position of the Church that if you arrive AFTER the Gospel Lesson,
you should not approach the Chalice for communion that day. Arriving before the Gospel Lesson is just as
much preparation for receiving the Eucharist as fasting that morning and regular confession.
Next, while we do have seats in our sanctuary, we are not to cross our legs in the sanctuary. This relaxed
posture is not the proper attitude of attentive prayer and focused attention that should be maintained during
worship.
Conversations in the sanctuary should be kept to the bare minimum. This is especially true during the
reception of the Eucharist. It is a temptation to visit during this time since folks are waiting in line to approach
the Chalice, but please refrain from talking during this most sacred moment as we commune with our Loving
God and receive Christ in the Holy Eucharist. Our children will approach first so they can commune and go to
their Sunday School classes, but they should be taught by our example to be reverent and attentive during this
central moment in our worship and prayer.
Your focused attention during our prayer and worship will go a long way in making our admittedly crowded
sanctuary truly a place where we, as one family eat from one loaf and drink from one cup. This holy work is
worth our best efforts and attention. God bless you.

Father Barnabas

We are an Intentional Orthodox Christian Community for North Georgia

